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LXX érafog 6 pe év 000valg Kol GméppLiac pe GmO owTnpleg

HANAs Ut vk flell 5o B2 sAH
FAL Jo2 UE A wAveltt
"2 e oS8 A vl EH7Al stAIH
gl fHEsA 452 §lo] ARRAA sAut
474 AE Abel Ao EuiAa
3 Fol WRANALEUS

LUT Du hebst mich auf und 143t mich auf dem Winde

dahinfahren und vergehen im Sturm.

RSV Thou liftest me up on the wind, thou makest me ride on it,
and thou tossest me about in the roar of the storm.

TEV  You let the wind blow me away;
you toss me about in a raging storm.

TNK  You lift me up and mount me on the wind,

You make my courage melt.
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7) & 15:15; 16:16; 20:11; 26:14; 30:11 =
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rr

gtt}. 3 3Z(Marvin H. Pope) G A #3597 H 9ot 2 E58 545
A RGO & T-T

you lift me up and mount me on the wind

you toss me about with a tempest.?)

Z2Ql Z(David J. A. Clines) = JEEE A8t BHF 7l2H &
He A AAE 2 AN 90 o] u A F F 4] Thea} go] M
5} T.10

you snatch me up and make me ride on the wind
you dissolve me with a downpour.
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<Abstract>
Deciding ‘Ketib’ or ‘Qere’ for Job 30:22b on the Basis
of Literary-Rhetorical Translation

Keun Jo Ahn
(Hoseo University)

The task of this study is to decide whether we are to adopt ‘Ketib’ or ‘Qere’
for the translation of Job 30:22b. Most previous translations follow Ketib rather
than Qere’s alternative reading. Exegetical reasons as well as historical
emergence of Masorah parva are pursued in order to explain the translators’
decision of Ketib reading in Job 30:22b. This study, by contrast, aims to prove
that Qere reading of the text is more appropriate because it reveals
literary-rhetorical competence of the text.

Translators have not given much attention to ‘Ketib’/‘Qere’ system of the
Masorah text. Also, their sensitivity to literary textures of the text has been
questioned by literary critical scholars. However, a reconsideration of the
masoretic marginal notes and detailed readings of the literary complex of the
text emerge as one of the cardinal criteria in interpreting and translating biblical
texts.

This study first observes how the Ketib/Qere system was employed by
Masoretes in its first phase and how the system has been utilized by modern
translators. Second, the reasons for scholars’ taking Ketib instead of Qere in
interpreting Job 30:22b are explored in both perspectives of textual critical
analyses and exegetical studies. This work looks through various versions and
readings of the text. Third, the literary features of the book of Job is emphasized.
Regarding Job 30:22, the rhetorical skills of paradox and reversal are
recognized. Based on these literary-rhetorical techniques, a new translation
which adopts Qere reading is proposed. This new translation reflects
literary-rhetorical effectiveness of the whole book of Job. Finally, some
observations and suggestions of translation criticism are made with the emphasis

on the necessity and validity of the literary-rhetorical translation.





